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[ Έ κ  τών τοϋ GIULIO BA RRIL I  ]

Παρεκαθήμεθα, άν καλώς ένθυμοΰι/,αι, 
έννέα η δέκα είς τήν τράπεζαν, έν τώ ώ- 
ραίω χωρίω τοϋ Κουίντου, δπου οί άνθρωποι 
γεννώνται ναύται, γίνονται πλοίαρχοι καί 
αναπαύονται συχνάκις έπί εκατομμυρίων.

Τό γεϋμα ύπήρξε γαστρονομικόν δείγμα 
«λων τών εδωδίμων τοϋ Κουίντου. Ή  Γ α λ 
λ ία  δέν είχεν έπεμβή, ώς συνήθως, προσθε- 
τουσα τάς ολίγον αύθεντικάς φιάλας τοϋ 
καμπανίτου της, άλλά τό συμπόσιον εκλειεν 
ή  ’Ιταλία, εργαζόμενη μόνη, διά τοϋ Συρα- 
κουσίου έκείνου οίνου, δστις έξυπνα τούς νε
κρού; καί άποκοιμίζει τούς ζώντας.

Είχομεν φθάσει είς τά  έπιδόρπια, δηλαδή 
ίίς τάς προπόσεις καί είς τάς διηγήσεις.

— Καί σείς, πλοίαρχε, δέν λέγετε τ ί 
ποτε ;

Ή  έρο'ιτησι; αΰτη άπηυθύνετο πρός ήλι- 
.κιωμένον άνδρα, έχοντα λευκήν τήν γενειά- 
οα, ήλιοκαές τό πρόσωπον, ζωηρούς τούς ο
φθαλμούς.

'() πλοίαρχος δέν άπήντησεν είς τήν ά- 
•ποόοπτον έρώτησιν. Ήρκέσθη νά μειδιάση, 
έγείρας δέ τό ποτήριον μέχρι; οφθαλμών, 
παρετήοησε τόν οίνον προ; το φώς, καθώς ή 
Κλεοπάτρα τούς άναλυθέντας άδάμαντάς 
της.

— 'Αφήσατε ήσυχον τόν πλοίαρχον, είπέ
τ ις  τών συνδαιτυμόνων. Λέγουσιν δτι νυυ.-

' Υ ' ·  - 'φευεται, και προετοιμάζεται οια της σιω-
-πής είς τήν σοβαράν ταυτήν πραξιν.

— Καί τί ; είπεν ό πλοίαρχος Δοδέρο, 
νομίζετε δτι δέν δύναμαι νά νυμφευθώ, άν
<Ηλω ; 'Αλλά, εί; τό γεϋμα τή ; ζωή;, ό γ ά 
μο; φυλάττεται ώ; επιοόρπιον. Έ γώ  δμω;

δέν άπεφάσισα άκόμη νά μή ταξειδεύσω 
πλέον.

— Διάβολε ! μήπως άφήσατε ερωμένην 
τινά είς τήν 'Ιαπωνίαν ή είς τήν Νέαν Ζη- 
λάνδην ;

— Ά  ! καί άνευ τών γυναικών είναι εύ- 
χάριστον νά βλέπη τις τόν κόσμον.

— Τά ναυάγια δμως δέν είναι πάντοτε 
ευχάριστα.

— Πράγματι, ά λ λ ’ έναυάγησα δι; ήδη 
καί, ώς βλέπετε, δέν άπέθανον ΐτι.

— Οί ιχθύς δέν ήθέλησαν ίσως νά γευ- 
θώσιν ΰμών.

— Οί ιχθύς ίσως οχι, οί άνθρωποφάγοι δ
μως ήθελον.

— Οί άνθρωποφάγοι, πώς ! διηγήθητέ 
μας τήν ιστορίαν ταύτην, πλοίαρχε.

— Ευχαρίστως, άπήντησεν ό πλοίαρχος, 
κτενίζων τήν γενειάδα του διά τών χειρών- 
ά λ λ ’ είναι μακρά ιστορία, καί...

— Δέν πειράζει, πλοίαρχε, άνεφώνησεν 
δ συμποσίαρχος, άς καταβώ μεν είς τήν αυ
λήν, έκεΐ δέ πίνοντες καί καπνίζοντες άνέ- 
τως, θά σας άκούσωμεν μετά πάσης τής 
προσοχής. ’Ιερώνυμε, φέρε μαστίχαν, ποτή
ρια, σιγάρα, οίνον, ύδωρ καί παν τό χρειώ
δες. Καί τώρα, πλοίαρχε Δοδέρο, ιδού, περι- 
μένομεν άνυπομόνως τήν ιστορίαν σας.

— Προθυμότατος. Ή μ η ν  αξιωματικός 
έπί τοϋ πλοίου « Άστήρ τή ; Θαλάσσης».

— Κατά ποιον έτος, πλοίαρχε ;
— Πολλά ήδη παρήλθον ε”τη έκτοτε- ή- 

(λην μόλις είκοσιτετραέτης· υπολογίσατε σείς.
— Κατά τό 1700 λοιπόν, άνεφώνησε 

γελών ό Δουραντης, εί; τών δαιτυμόνων.
Ό  πλοίαρχο; έμειδίασε καί έξηκολούθησεν:
— Έταξειδεύομεν διά τήν Λίμαν έπί τού 

« ’Αστέρος τή ; Θαλάσσης» καί μετά έννενή- 
κοντα ήμερών θαλασσοπορίαν, φοβερά θύ
ελλα κατέλαβεν ήμα; πλησίον τοϋ ακρωτη
ρίου H o r n .

»Δέν σά; περτρζφω τά ;  ταλαιπωρίας 
τών οκτώ ήμερών, καθ’ άς διήρκεσεν ή θύ
ελλα-' έπί τέλους εύρέθημεν μετά τεσσάρων 
σωθεντων άνδρών καί ένος κυνος τοϋ πλη- 
ροιματος είς τάς άκτάς νήσου τίνος ωραιό
τατης, περί ή; κατόπιν έμαθον δτι ώνομά- 
ζετο Όκουενακάτη.

)) Έ'ράγομεν, έπίομεν, συνεσφίγξαμεν τας 
χεΐρας ώς άνθρωποι διασωθίντες άπό βε
βαίου θανάτου καί μή πιστεύοντες είσέτι είς 
τήν ευτυχίαν τ ω ν  είτα δέ νομίζοντες δτι ή 
νήσος ήτο έρημος καί δτι ουοείς ήθελε μας 
ταράξει, έστηρίξαμεν τάς χεΐρκς έπί τής 
γης, τάς δέ κεφαλάς* έπί τών χειρών, καί. 
άπεκοιμήθημεν.

«Μετά τόσα; ήμέρας ανησυχίας καί τα -  
λαντεύσεως, δ ύπνος ήτο άναγκαΐος δι ’ ή- 
μ*ς· καί πράγματι μετά δέκα λεπτά οί 
πάντες έκοιμώμεθα βαθύτατα. Δέν ήςεύρω 
άκριβώ; πόσον χρόνον διήρκεσεν ό ύπνος μας, 
ά λ λ ’ άβυπνισθέντες έκ τών υλακών του κυ- 
νός μας, είδομεν τούς πέριξ λόφους πλήρεις 
χαλκοχρόων ανθρώπων, οίτινες μάς παρετή- 
ρουν μετά προσοχές καί περιεργιας.

«Ή σαν ίσως εκατόν,υψηλοί τό άνάστημα 
καί τό χαλκόχρουν σώμα έχοντες έστιγμέ- 
νον δ ι ’ έρυθρ:ύ καί κυανού χρώματος κατά 
τόπρόσωπον, τό στήθος καί τά ;  κνήμας. Τά 
δπλα των ήσαν ξύλιναι λόγχαι καί ρόπαλα 
άτέχνως σκαλισμένα. Έσθήται καί κοσμή- 
αατα δέν είχον έκτός πέντε ή ες πτερών οε- 
δεμένων 0t’ έρυθρά; ταινία; εί; τον κοουμ- 
βον τόν σχηματιζόμενον κατά τήν κορυφήν 
τή ; κεφαλή; των.

«Εί; μόνος αύτών είχε περί τήν οσφύν 
ράκη τινά ποικιλόχοο* καί δύο χρυσά; πε- 
οιγειοίδας είς τό άνω μέρος τών βραχιόνων.
* r ' ~ ν J·"Κυαν£ τινα. στιγ|Λ«.τα, τταριστωντα αζε- 
στον άνθρωπίνην μορφήν περικυκλουμένην 
ύπό μυρίων άκτίνων Ικόσμουν τον θώρακά 
του. Ή το  δ βασιλεύ;.

Χ εμ -άτα ι Λ .ε π τ ών Ι Ο  ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΜΕΝΑ ΕΚΜΑΟΜΕΝΑ ΚΑΤΑ ΠΕΜΠΤΗΝ ΚΑΙ ΚΥΡΙΑΚΗΝ Τ ιυ ,ά τ χ ι  Λ ε π τ ώ ν  Ι Ο
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D 'Εννοείτε ; ό βασιλεύς ό ίδιος έλάμβανε 
τόν κόπον νά ε”λθη προς έντάμωσιν ήμών, 
άγνωστων τυχοδιωκτών ερχομένων έκ τής 
θαλάσσης. Έδώ, παρ'ήμΐν, ό βασιλεύς στέλ 
λει τούς υπουργούς, οί υπουργοί έπιφορτίζουσι 
τούς νομάρχας, οί δέ νομάρχαι έπί τέλους 
άποστέλλουσιν ύπαστυνόμον τινά.

» ’Α λ λ ’ έν Όκουενακάτη δέν υπάρχει το- 
σαύτη περιπλοκή υπηρεσίας· I  βασιλεύς ο
δηγεί τόν στρατόν καί τήν περίπολον, διευ
θύνει τήν δικαιοσύνην καί το τελωνεΐον, α 
νοίγει τήν βουλήν καί κλείει τάς φυλακάς, 
έργάζεται ώς βοϋς καί τρώγει ώς λύκος.

» ’Ημείς είχομεν μείνει άκίνητοι έκ τοϋ 
οόβου' οί δέ έχθροί είχον αρχίσει νά ψάλ- 
λωσιν άσμά τι, δπερ ήτο ίσως ή Μαύβαλίω- 
τίξ  των, ά λ λ ’ οΰτινος τήν μελωδίαν δέν ή- 
δυνήθην νά έννοήσω.

»Οί μορφασμοί τών τε οφθαλμών καί 
τών χειλέων των έδείκνυον OTt ή παρ ' αΰ- 
τοϊς μέθοδο; τού άίειν δέν διαφέρει τή ;  ίδι- 
κής μας, άλλά πιστεύσατέ με, ό φόβος δέν 
μοί έπέτρεπε νά κάμω συγκρίσεις.

« — Πλοίαρχε ! μοί είπε τρέμων είς τών 
ναυτών, τί νά καμωμεν ; Θά έπιτρέψωμεν 
νά μά; φονεύσωσιν άνευ άντιστάσεως ;

»—  "Οχι, περιμένετε- μοί έπέρχεται Ι
δέα τις...

»Ταϋτα δέ λέγων, έπορεύθην πρός τούς 
άγριους, οΐτινες ίδόντες με διέκοψαν τό ά 
σμά των.

» Ό  βασιλεύς, βλέπων τό ειρηνικόν κί
νημά μου, έπροχώρησε δέκα βήματα καί 
στηριζόμενος έπί τής λόγχη;, ήρχισε νά μοί 
ομιλή.

« Κ α τ ’ έκείνην την εποχήν έγνώριζον τήν 
ιταλικήν, τήν γαλλικήν καί τήν άγγλικήν, 
καί δέν είχον έντελώ; λησμονήσει τήν λα 
τινικήν τοϋ γυμνασίου- ά λ λ ’ ή γλώσσα, ήν 
ώμίλει δ βασιλεύ;, δέν είχεν ούδεμίαν όυοιό- 
τητα  πρός ταύτας. ’Ενοησα ομως οτι έζή- 
τει τά διαβατήρια.

» ’Αλλά πώς νά έςηγηθώ ; προσεπάθησα 
διά νευμάτων νά παραστήσω τήν θέσιν μας, 
άλλά δέν κατώρθωσα νά έπέλθη ούδεμία 
συνεννόησι; μετά τή ;  Α. 1*. τού άκροατοϋ 
μου, όστι; καθ’ όλην τήν μιμικήν μου διή- 
γησιν, έπανελάμβανε συχνάκις καί μ ε τ ’ όρ
γής τήν λέξιν : tu c ra .

«Είς τήν γλώσσαν τής Όκουενακάτης ή 
λέξι; tu c ra ,  ώ; κατόπιν έμαθον, είναι συν
ώνυμος πρός το βλάζ.

« Ί ν α  τόν ευχαριστήσω, έκαλεσα τούς 
συντρόφους μου, έλπίζων οτι θά ώσιν ευτυ
χέστεροι έμοΰ' άλλά μάτην ! Τό τρομερόν 
t u c r a  άντήχει έντονώτερον καί φοβερότερον 
ή ποτέ, καί οί άγριοι εκείνοι έγέλ.ων άγρίως.

» Έθώπευον τήν γενειαδα διά τών χει- 
ρών, ώσεί ζητών έν τή γενειαδι μέσον τι 
σωτηρίας... Ά λ λ ’ οΰδέν εΰρισκον.

«Οί άγριοι ομως ευρόν τι. Ή  γενειάς μου 
ίξήγειρε τήν περιεργίαν αυτών τε και τοϋ 
βασιλέως. Ή  γενειάς μου, μακρά ώς καί 
σήμερον, ήτο τότε ξανθοτατη, καί οί αύτό- 
χθονες έκεΐνοι, οί ε'χοντες τόν πώγωνα γυ
μνόν. έθαύμαζον τήν C a i la  L a p i  μου, δη- 
λαοή τον ήλιυπώγωνα,  ώς τόν ελεγον.

» Ο βασιλεύς εΰηρεστήθη νά σύρη πλει- 
στάκις καί νά έξεταση μέχρι τής ρίζης τάς

μακράς αυτής τρίχας διά νά ίδη άν ήσαν 
αληθείς ή πλασταί' άφού δέ έπείσθη δτι ή 
γενειάς άνήκει πράγματι είς έμέ, έστράφη 
πρός τους φιλτάτους ύπηκόους του, διά μα- 
κράς δέ καί ένθερμου ομιλίας άνεκοίνωσεν 
αύτοΐς τό αποτέλεσμα τών παρατηρήσεών 
του.

[ Έ π ε τ α ι  σ υνέχεια ].

Φ.

0 Β Α ΣΙΛ ΕΥ Σ Κ Ρ01Σ0Σ
Μ υθιστορία κ λ ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ Ε ΡΟ Σ Π ΡΩ ΤΟ Ν  

Ο ί  Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .

[Σ υ νέχε ια ]

Άνεμιμνήσκετο καί έπόθει τάς ημέρας, 
καθ’ άς έσκέπτετο έν τή  δριμεία καί καπνι
σμένη άτμοσφαίρα τού Πρασίνου Κονίκλου, 
ύπό τό πανούργον βλέμμα τής κυρά Κλαυ- 
δίας, παίζων μετά τών συνενόχων του Ρο- 
βινώ καί Δελόγκ.

Ή  ήμερα παρέρχεται ταχέως ύπό τούς 
τροπικούς.

Ή  νυξ έπλησίαζεν ό έπί τής πρώρας 
φύλαξ ανέκραξε στεντορείως :

— Σκόπελοι άριστερά !
— Στόπ ! διέταξεν ό τρίτος πλοίαρχος.
Ό  πλοίαρχος έσπευσεν έπί τής γέφυρας.
Έν τώ όρίζσντι, ύπό τόν καθαρόν έτι ου

ρανόν, διέκρινέ τις θάμνους έπιπλέοντας τοϋ 
ΰοατος.

Γραμμή σκοπέλων διεκρινετο μακρόθεν 
είς όκτώ περίπου μιλιών άπόστασιν άριστε- 
ρόθεν τής θαλαμηγού.

Ή τ ο  σωρεία νήσων ερήμων καί άκαλλι- 
εργήτων, ών ή είσοδος κλείεται ύπό άλύσ- 
σεως βράχων καί ών ή μόνη είσοδος ονομά
ζεται «Διώρυξ τού Ροζάριο».

Αί έρημόνησοι έκεΐναι έρρίφθησαν είς τόν 
’Ωκεανόν, ώς διά νά χρησιμεύσωσιν εί; άνα? 
παυσιν τών μεγάλων πτηνών τών μερών έ
κείνων, άτινα μόνα κατοικοϋσι ταύτας.

Έ π ί  τών έρημων έκείνων γαιών βλέπει 
τις κολοσσιαΐον σωρόν όστών φαλακροκορά
κων, λάρων, θαλασσίων οστών καί παντοίων 
'άλλων ύδροβίων όρνέων.

Είναι άπαίσιον το μέρος καί φρικαλέον, 
έν ω άνθρώπινον ον έγκαταλιπόμενον έκεΐ 
μοιραίως θά κατεστρέφετο, άν μή ώς έκ θαύ
ματος δέν έβοηθεΐτο, ή θά παρεφρόνει έκ 
τού φόβου.

Οί ναυτικοί άπομακρύνονται μετά προ
σοχής. ένεκα τών έπικινουνων σκοπέλων, έν 
οίς βεβαίως παν πλοΐον θά κατεστρέφετο. άν 
δυστυχώς έκ τών σφοδρών ρευμάτων ώθεΐτο 
πρός τά  έκεΐ.

Έ π ί  εΐκοσιν έτι λεπτά ή θαλαμηγός έ · 
πλησίασε μετά πολλών προφυλάξεων, ένώ 
είς ναύτης πρός τά  πρόσω ίστάμενος έβολι- 
δοσκόπει τόν βυθόν ίνα βεβαιωθή περί τού 
βάθους τών ύδάτων.

Αίφνης ό πλοίαρχος διέταξε νά σταθή τό 
σκάφος.

Ή  θαλαμηγός εστη. .
Ό  όρίζων έσκοτίσθη βαθμηδόν, ή δέ εί

σοδος είς τάς έρημονήσους έκείνας έφαίνετο 
χ αινούσα

Ό  πλοίαρχος έκάλεσε διά νεύματος περί 
αυτόν ναύτας τινάς καί ώμίλησεν αυτοΐς 
χαμηλοφώνως.

Παρευθύς ε”σπευσαν νά φορτώσωσιν έπί. 
τού άκατίου σάκκους διπύρων, οίνον, καρ
πούς καί μίαν καραβίναν μετά πυρίτιδος. 
καί σφαιρών.

"Οταν συνετελέσθη ή φόρτωσις τού άκα
τίου διέταξε καί ώδήγησαν έπί τής γεφύρας. 
τόν Ναβαρρόν, είπε δέ αύτώ :

— Μέ ήκουσες ; Έ λαβες τήν άποφασίν- 
σου ;

— Ναι.
—  Έ σ τω .  Τοιαύτη τού θεοΰ ή κρίσις. 

Ά ν  θέλη θά σέ σώση. "Εχεις Εν άκάτιον, 
ζωοτροφίας καί δπλα. Θά σοί άποδώσωμεν 
τήν έλευθερίαν.

— Άλλ,ά τότε δέν θά έπανεύρετε τήν  
μικράν, είπεν ό Ισπανός.

—  Ίσως.
Ό  ΙΙερέζ έσκέπτετο :
— Είναι δοκιμασία.
Δέν έπίστευεν δτι παρουσία τού πληρώ - 

ματος αύτοϋ, 6 πλοίαρχος Καγιόλ θά παρέ- 
διδεν ενα άνθρωπον είς τήν διάκρισιν τής 
θαλάσσης, τούτέστιν είς σχεδόν βέβαιον θα> 
νατον !

— Σπάρτακε, Αννίβα, είπεν ό πλοίαρ- 

χ5?'Οί δύο έκεΐνοι μαύροι ήσαν βεβαίως οί. 
έκτελεσταί τών άποφάσεών του.

Έδράξαντο τοϋ Ναβαρρού καί έρριψαν· 
αυτόν έντός τοϋ άκατίου, δπερ άμέσως ήρ- 
ξατο καταβιβαζόμενον είς τήν θάλασσαν.

Ή τ ο  άληθώ; έξαισία λέμβο; περιποιούσχ 
τιμήν τώ κατασκευασαντι αυτήν.

— Είμπορεΐ κανείς καί είς τό άκρον τοϋ· 
κόσμου νά ταξειδεύση μέ αύτό τό πλοιά- 
ριον, είπεν ό πλοίαρχος.

Τό άκάτιον κατεβιβάσθη ήδη είς τήν θά
λασσαν.

— Χαΐρε, ειπεν ό Μασσαλιώτης. Ά κ ο υ -  
σον καί μίαν καλήν συμβουλήν. Κωπηλά- 
τει μέ επιμονήν καί δύναμιν δεξιόθεν τής  
νήσου, τήν οποίαν βλέπεις είς τό βάθος τής. 
δκί>ρυγος. Τήν πρώτην νύκτα θά διέλθης έ
κεΐ καλήτερον ή αλλαχού. Καλόν κατευό- 
οιον !

Ό  Αννίβας είχε θέσει μάχαιραν έν τα ΐς  
χερσί τού Περέζ.

— Κόψε τούς δεσμούς σου, είπε, καί πή 
γαινε είς τό καλό.

Οί δύο μαύροι άπώθησαν διά τών ποδών 
τό άκάτιον καί άνήλθον έπί τής γεφύρας 
τής θαλαμηγού, ήτις είχεν ήδη έκκινήσει.

Ή  μηχανή έσύριξε, τό ύδωρ έπάφλασε. 
περί τήν έλικα, ήτις μετέδωκε κίνησιν περι
στροφικήν τώ άκατίω τού Ναβαρρού, δστις 
φοβεράν έξέφερε βλασφημίαν.

Μετά δύο τής ώρας λεπτά τό α Ά λ β α -  
τρός» άπήρχετο ολοταχώς διά τε τών ι
στίων αυτού καί τοϋ άτμού, έν ώ ό μέν 
πλοίαρχος άπό τής γεφύρας διά τής διό
πτρας του παρηκολούθει καί τάς έλαχίστας 
κινήσεις τοϋ Ναβαρρού, ό δέ τρίτος πλοία^ι-



χος έξήταζε τόν ορίζοντα καί τόν άνεμον, 
συνεβουλεύετο την πυξίδα καί «κυβέρνα το 
πλοϊον, οδηγών αύτό πρός την Φλωρίδα.

Οί ναϋται παρετήρϊυν καί ούτοι μετά 
περιεργίας τό άκάτιον.

Ούδέ είς έξ αύτών έξέφερε λέξιν μομφής 
-η επιδοκιμασίας.

Θά έ'λεγέ τις δτι τό πλήρωμα τοϋ « Ά λ ·  
βατ ρός» συνέκειτο ού^ί έξ άνδρών, ά λ λ ’ έξ 
■έμψύχων και παθητικών μηχανών.

Μετ ’ ου πολύ τό άκάτιον ήοανίσθη έν τή 
«κοτία της νυκτός.

Ά λ λ ’ ίοού τί δ πλοίαρχος διά τής διό
πτρας του ήδυνήθη νά διακρίνη.

Κατά πρώτον δ Ισπανός έκοψε τα προσ- 
δένοντα αυτόν σχοινιά, έδράξατο δέ τών 
κωπών, ίνα άκολουθήση τήν συμβουλήν τοϋ 
-πλοιάρχου. Μ ετ’ όλίγον δμως άπέρριψεν αύ- 
τάς άπελπις καί ώρμησεν είς τό βάθος τού 
άκατίου, ώς εί ήθελε νά κλείση όπήν δια- 
νοιχθεϊσαν ύπό τούς πόδας του.

Είτα ό πλοίαρχος είδε τόν άθλιον λαμ- 
βάνοντα τήν καραβίναν καί άπορρίπτοντα 
αύτήν ώς καί τάς κώπας.

Ή  θαλαμηγός ήν πρό πολλού έκτος βο
λής τού δπλου έκείνου. »

Τέλος, ένώ δέν διεκρίνετο πλέον τό άκά
τιον, ένόμισεν ό πλοίαρχος δτι ειδεν αύτό βυ- 
{(ιζόμενον άποτόμως ύπό τήν θάλασσαν,άλλ’ 
σί άλλοι ούδέν ήδύναντο νά ΐδωσιν ένεκα 
τή : άποστάσεως καί τού σκότους τής νυκτός.

Ό  πλοίαρχος Καγιόλ έφερε τό ρινόμα- 
κτρον έπί τού ρ-ετώπου του καί άπέμαξεν 
:αύτό.

Ό  Σπάρτακος έκάθητο χαμαί πρό τών 
ποδών του.

— Είσθε εύχαριστημένος, αύθέντα ; ή- 
ρώτησε τόν πλοίαρχον.

— Ναι.
— Λοιπόν θά μας ανταμείψετε :
— Ναι. Θά είσαι ελεύθερος καί πλούσιος. 

’Έ χε  πεποίθησιν καί σιώπα.
Ό  Σπάρτακος ε'λαβε τήν χεϊρα τού πλοι

άρχου καί έφερεν αύτήν έπί τού μετώπου 
του.

Μετά δεκαέξ ήμέρας δ πλοίαρχος Καγιόλ 
άνηγγέλλετο είς τό γραφεϊον του Ροζενδάλ.

— Λοιπόν ; ήρώτησεν ό Μάξιμος.
— Σάς φέρω φορτίον σιγάρων, ρούμ καί 

καφέ, κύριε βαρόνε.
— Αϊ
— Ό  Ισπανός ;
— Ναί.
— Ό  κακούργος αύτός εύρίσκεται είς 

μ.έρος, δπόθεν θά έπανέλθη ουσκόλως.
— Άπέθανεν ;
—  Υποθέτω.
—  Καί τί γνωρίζετε ;
— ’Ολίγα πράγματα. ’Αδύνατον νά μάθη 

τις τίποτε ά π ’ αύτόν τον άλιτήριον.
— Λοιπόν ;
— Ή  μικρά ζή, κύριε βαρόνε.
— Είσαι βέβαιος ;
— ΙΙιστεύω.
Ό  Μαξιμος άνέπνευσεν.
— Ή  γή δέν είναι τόσον μεγάλη, θ ά  

τήν ζητήσωμεν, κύριε βαρόνε, καί θά τήν 
εΰρωμεν.

— Έ χ ε ι  καλώς.

Ό  Ροζενδάλ ήτένισεν έπί μακρόν τήν 
εικόνα τής νεκράς, ήτις έμειδία αύτώ, καί 
έκρυψε διά τών χειρών τό πρόσωπον.

Μ Ε ΡΟ Σ ΔΕΥ Τ Ε ΡΟ Ν  

Έ γ κ α τ α λ * λ ε ι μ . μ . £ ν < χ ι .

Α’

Παρακαλοϋμεν τούς άναγνώστας νά έπι- 
τρέψωσιν ήμϊν νά παρέλθωμεν έπί εϊκοσιν έ
τών καί νά φθάσωμεν έπί τών γεγονότων, 
άτινα άποτελούσι τό κυριώτερον μέρος τής 
ιστορίας ταύτης, άληθεστέρας ή δσον ύποθέ- 
τει τις.

Ό  πραγματικός βίος είναι πολλάκις 
άλλως γόνιμος είς έκπλήξεις ή αί μάλλον ά- 
πίθανοι εξευρέσεις τών μυθιστοριογραφιών 
καί αί χίμαιραι τών έφιαλτών.

Τά συμβάντα, άτινα διηγήθημεν έν τώ 
πρώτω μέρει είσί μόνον τό άναγκαϊον προ- 
οίμιον τών επομένων.

Είπομεν κατά πρώτον δτι δ πλοίαρχος 
Καγιόλ ήπατήθη.

Τήν ίσχύν τού κυρίου του πολύ ίσχυράν 
ένόμισεν.

Ύπάρχουσι παράδοξοι συμπτώσεις, συ
ναντά τις ενίοτε απροσδόκητα κωλύματα, 
καθ’ ών καί αί δεξιώτεραι ένέργειαι ναυα- 
γοϋσιν.

Ή  θυγάτηρ τής Γερμανής ε'ζη.
Ό  Περέζ δέν έψεύσθη.
Ά λ λ ά  πού έκρύπτετο ;
Είς ποιαν γωνίαν τού κόσμου είχον μετα

φέρει αύτήν ;
Καί αύτός ό Ραβού ώφειλε ταχέως ν ’ ά- 

πωλέση τά  ίχνη αύτής, ένεκα καταστροφής 
τίνος έξ έκείνων, αϊτινες άναστατούσι π ά 
σαν άνθρωπίνην προσδοκίαν.

Κατά τάς έπο^άς τών επαναστάσεων ά- 
πέκουψαν ύπό τήν γήν πολλάς περιουσίας 
ϊνα σώσωσιν αύτάς άπό πάσης ένδεχομένης 
λεηλασίας.

Οί γνωρίζοντες τόν θησαυρόν έςέλιπον,χω
ρίς νά δυνηθώσι νά μεταδώσωσι τοϊς άλλοις 
τό μυστικόν, κατά τούς πολιτικούς πολέμους, 
πληγέντες έξ άπήνης ύπό εγχειριδίου δολο
φόνου ύπό τής χειρός τού Θεού.

Έ κτοτε  πόσοι γεωργοί διήλθον άνωθεν 
τών πλούτων τούτων διά τού άροτρου αύ
τών, χωρίς ούτε καν νά ύποπτευθώσιν δτι 
διήρχοντο άνωθεν αυτών, είς δύο οακτύλων 
άπόστασιν !...

Πόσοι κηπουροί μικρού δεΐν νά θίξωσιν 
αύτούς διά τής άξίνης των !

Επίσης άπό τής έξαφανίσεως τοϋ άθλιου 
Περέζ, πάσαι αί προσπάθειαι τοϋ βαρόνου 
Ροζενδάλ καί τών υπαλλήλων αΰτοϋ πρός 
άνεύρεσιν τή : θυγατρός του άπέβησαν δλαι 
μάταιαι.

Τί ειχεν άπογείνει ή ταλαίπωρος μικρά :
Ούδέ ή φρόνησις ούδ’ ή πανουργία τού 

κυρίου Σεραφείμ, ούδ’ ό χρυσός τού τραπε
ζίτου, ούδέ τά  ταξείδια τού πλοιάρχου Κ α
γιόλ ήδυνήθησαν νά έξιχνιάσωσι το μυστή
ριον.

Ό  Μάξιμος έγένετο άγαν ευερέθιστος,

τοϋθ’ δπερ οι περί αυτόν τ,σθάνοντο πλέον ή 
άλλος τις.

7Ητο σκληρός, ύψηλόφρων. οργίλος, άλλά 
ψυχρός καί είς άκρον έχέμυθος. Μόνον έν 
στενώ κύκλω φίλων έξ άμφοτέρων τών φύ
λων, ών ή μαρκησία Άρτάν ήν ή οίκειο- 
τέρα,ώμί^ει ούχί μέν εκμυστηρευόμενος,άλλ’ 
άναμιμνησκόμενος τών θλίψεων του, ών ή 
μαρκησία έγνώριζεν έν μέρει τήν αιτίαν.

Ή  φιλοδοξία καί ή άλαζονία του βαρέως 
έπλήγησαν έκ τής άποτυχίας ταύτης.

Ή  περιουσία του έν τούτοις άνήρχετο είς 
κολοσσιαΐον ποσόν.

Δέκα έτών αγώνες καί ένδελεχής εργα
σία δέν ήδύναντο νά παράσχωσι τώ μεγα- 
λειτέρω βιομηχάνω δ,τι μία λέξις έξερχο- 
μένη τών χειλέων του, μία διαταγή έν τώ 
χρηματιστηρίω, προσεκόμιζεν είς τό χρη- 
ματοκιβώτιόν του.

Περί αύτόν δέ οίος γενικός έξευτελισμός ! 
ota παγκόσμια ταπείνωσις !

Είς τούς προθαλάμους του συνωθοϋντο οί 
έφευρέται κομίζοντες τόν καρπόν τών ερευ
νών των, τό έργον τού έξοχου νοός των ένί- 
οτε, ήναγκασμένον έκ τής πενίας νά τό πω- 
λήσωσι δι ’ εν τεμάχιον άρτου. Έκεϊ άθρόοι 
προσήρχοντο τολμητίαι, ϊνα ύποβάλλωσιν 
αύτώ τά σχέδια των, έπιχειρηματίαι προ- 
τείνοντες έπικερδεστάτας επιχειρήσεις, καί 
ισχυροί δεόμενοι τής συνδρομής του καί άγο- 
ράζοντες τήν συμμετοχήν του δίδοντες αύτώ 
τήν μερίδα τοϋ λέοντος.

ΙΙαντες ούτοι έκυπτον τήν κεφαλήν ένώ - 
πιόν του, ώς οί μουσουλμάνοι είς τόν ουδόν 
τζαμιού !

Ήκροάτο αύτών άφηρημένως.
Οί λογισμοί του ϊπταντο συχνότερον περί 

δύο σημεία τοϋ δρίζοντος.
Τό μέν ήν γνωστόν, σαφές.
Ή ν  πρός δυσμάς, πέραν τού ώκεανοϋ.
Έκεϊ πέραν, ασφαλής άπό τού μίσους 

του διά τής άπομακρύνσεως, ή πιστεύων 
τούτο, ό μαρκήσιος Ά ρταν, ό φονεύς τού πα- 
τρός του, έν ταϊς γαίαις αύτού είς Κούβαν, 
διήγε βίον μεγάλου κρεολοϋ γαιοκτήμονος.

Τά έτη παρήρχοντο δ ι ’ αύτόν γελόεντα 
καί ήδονικά. Έν τή νέα δ ’ αυτού οίκογε- 
νεία ό μαρκήσιος Φρειδερίκος Άρτάν κα τέ
ληξε νά λησμονήση τήν Γαλλίαν, τήν ώ- 
ραίαν Ματθίλδην, ήν έλατρευεν άλλοτε καί 
ής ύπέστη τήν προδοσίαν.

Μόλις ένεθυμεΐτο τους Ροζενδάλ καί τοϋ 
νόθου, δπερ έφερε τό όνομα του.

Ά λ λ ’ ό Μάξιμος ύπήκουε τή διαθήκη 
τοϋ πατρός του.

Ό  βαρόνος ειχε γράψει :
«Μή συγχώρει ποτέ τήν ΰβριν.»
Έ τ ι  δέ :
«Απόδιδε τό κακόν έκατονταπλασίω:.»
Ό  υιός δέν είχε χρείαν τής συμβουλής 

ταύτης.
’Ητο είς άκρον φιλέκδικος καί άκαμπτος 

είς τό μίσος αυτού.
Τό δεύτερον σημεΐον περί ο ΐπταντο αί 

σκέψεις του συχνότερον έτι ήτο σκοτεινον καί 
άβέβαιον.

Ενώπιον τών οφθαλμών του δέν έβλεπεν 
είμή σκότος.

["Ε π ε τα ι συνέχεια] ΤοΝΥ



ΚΟΙΜ ΙΣΑ ΛΕΛΑΣΕΡ
Μ υθιότορία α ι μ υ λ ι ο υ  ρ ι ς β ο υ ρ γ

Μ ΕΡΟ Σ ΔΕΥ Τ Ε ΡΟ Ν  

Ό  Έ χ β ρ ό ς .

[ Σ υνέχεια ]

— ’Αγαπητέ, έπανέλαβεν ό ύποκόμης, 
ιδού άριστον μέσον νά πληρώσγις τό μέγα 
χάσμα, τό όποιον έγινεν είς την περιουσίαν 
σου.

— Ναι, άλλά...
— Τελείωσε.
— Πρώτον δέν ύπάρχει τίποτε, το ό

ποιον νά λέγν) οτι ή δεσποινίς Λατράδ μέ 
θέλει.

— Θά είπΐ) ναι αμέσως. Δέν τήν είδες 
ποτέ σου, ά λ λ ' εκείνη σέ γνωρίζει. Μίαν ή 
μέραν, κατά τήν όποιαν άφίππευες είς τήν 
δενδροστοιχίαν τού δάσους τής Βουλόνης, ό 
άδελφός της τή, είπε : « Ίδέ ενα φίλον μου, 
τόν μαρκήσιον Βερβείν!» Ήξεύρω δέ οτι 
έκτοτε πολλάκις έστεκεν είς τό παράθυρον 
διά νά σέ ιδγι.

— Ό  πατήρ της έχει εξ έκατομμύοια 
καί έγώ είμαι κατεστραμμένος η σχεδόν κα
τεστραμμένος, καί άν έζήτουν άπό τόν κύ
ριον Λατράδ τήν χεϊρα τής θυγατρός του, 
θά μέ περιεγέλα.

—  Σέ ; ενα μαρκήσιον ! άλλά δέν ηκου- 
σες λοιπόν τί σοί είπον ; ’Έπειτα, σύ δέν ε- 
χεις νά φοβηθής τίποτε, είπέ μοι μόνον : 
Στέογω, κ ’ έγώ άναλαμβάνω τά  επίλοιπα.

— 'Αγαπητέ Σανζάκ, δέν δύναμαι νά 
το ειπω.

— Διατί ;
— Διότι δέν δύναμαι ν ’ αγαπήσω τήν 

δεσποινίδα Λατράδ, τό διατί τό ήξεύρεις.
— Τί ! σκέπτεσαι άκόμη την έν Κορδε- 

λιέρτ) Έστέλλαν σου ;
— Πάντοτε.
— Μίαν ηλίθιον !
— Τήν άγαπώ !
— Διάβολε ! πολύ δυνατόν έρωτα Ιχεις.
—  Μετά τάς αναζητήσεις, τάς όποιας έ 

κάμαμεν σύ έκ μέρους σου καί έγώ άπό τό 
ίδικόν μου, ένοήσας δτι τήν έχασα πλέον, 
ήθέλησα νά τήν λησμονήσω, τό ήξεύρεις, 
άλλά δέν τό κατώρθωσα’ ή είκών της μένει 
χαραγμένη είς τήν καροίαν μου καί δ,τι 
καί άν ποάξω, ή άνάμνησίς της μέ παρακο
λουθεί πάντοτε. Σανζάκ, μοί είπες τελευ- 
ταιον δτι θά έξηκολούθεις τάς άναζητήσεις 
•ϊου.

— Δέν έπαυσα διόλου.
— Καί οέν έκαμες τίποτε, πάντοτε άπο- 

τυχία ύπάρχει ;
— Πάντοτε αποτυχία ; έπανέλαβε μετά 

κατήφειας ό υποκόμης.
Καί το βλέμμα του άπήστραψε στιγμι- 

αίως.
— Κάτι μοί λέγει δτι ή Χρυσαυγή εύρί- 

σκεται είς Παρισίους, έπανέλαβεν ό νέος, καί

ήμεΐς δέν ηδυνήθημεν να τήν άνεύρωμεν, 
Σανζακ.

— Έάν, ώς πιστεύεις, είναι είς Παρισί
ους, πού κρύπτονται ό πατήρ της καί αύτή ; 
Ήςεύρεις τί μάς έστοίχισαν αί έρευναι, τάς 
όποιας έπεχειρίσαμεν, μολονότι δέ άνεζητή- 
σαμεν είς Παρισίους κατά πάσαν διεύθυνσιν 
μέχρι καί αυτών τών μάλλον άποκέντρων 
τμημάτων, δέν άπελπίζομαι δμως, δπως 
καί σύ, δτι θά τούς άνεύρω μίαν ήμέραν, 
διότι αί έρευναι μου εξακολουθούν. Ο Γα- 
βιρών, τον όποιον πλ.ηρόνω διά τούτο, δέν 
λαμβάνει είς μάτην τά χρήματα, τά  όποια 
τοϋ δίδω’ ήμέραν καί νύκτα εύρίσκεται έπί 
ποδός· είναι δραστήριος, έπίμονος καί έπιτη- 
δειότατος, περιπλέον δέ τον έξηρέθισεν ή ά- 
ποτυχία του καί μόνον πού δέν λυσσά άπό 
τό κακόν του. Έ άν δέν τούς ευρίσκει, ση
μαίνει δτι η άνεχώρησαν έκ Γαλλίας η ά- 
πέθανον.

— "Οχι, όχι, ή Χρυσαυγή δέν άπέθανεν !
— Έ σ τω , ά λ λ ’ έπί τέλους τί περιμένεις ; 

τί θέλεις ; Μοί ώμολόγησες πρό ολίγου δτι 
σχεδόν είσαι κατεστραμμένος, δέν δύναμαι 
δέ νά ύποθέσω ότι σκέπτεσαι νά συζευχθής 
τήν Χρυσαυγή'/ σου, καί αν παραδεχθώ δτι 
τήν άνεύρομεν. Έξαίρετον πράγμα ό έρως, 
άλλ ' ή ένδεια, ή όπ:ία είναι φρικαλέα όταν 
ύφίσταταί τις αύτήν μόνος, αποβαίνει τρο
μερά, δταν έχτ) καί σύζυγον. Άόριανέ, μή 
ανοησίας! σέ παρακαλώ, διότι έχουν μεγαλα 
επακόλουθα. Ή  λέμβος σου έξώκείλε, πρέπει 
νά τήν άνελκύστ,ς καί νά κρατήστρς καλλί- 
τερον τό πηδάλιον...

»Σοί ρίπτω σανίδα σωτηρίας καί όύνα- 
σαι νά σωθής ! Νυμφεύσου τήν δεσποινίδα 
Λατράδ ! άνοιξον τούς οφθαλμούς καί π α 
ρατήρησαν καλώς' εν καί ήμισυ έκατομμύ- 
ριον φράγκων προίξ άποτελεί ακριβώς τήν 
έξαφανισθείσαν πατρικήν σου περιουσίαν.

»Δέν άγαπας, είπες, τήν δεσποινίδα Λα
τράδ καί δέν είμπορεϊς νά τήν άγαπήστ,ς. 
Αϊ ! ηλίθιος πού είσαι· καί ποιος νυμφεύεται 
σήμερον έξ έρωτος ; Νυμφευεται κάνεις διά 
τήν προίκα. Ημείς οί άνόρες λατρεύομεν τον 
μόσχον τόν σιτευτόν. Τά παντα χάριν τών 
χρημάτων ! Έρώτησον τούς μεγάλους άν- 
δοας έάν έργάζωνται μόνον διά δόξαν.

» Επαναλαμβάνω ' άνάλκυσον τήν λέμ
βον σου- δώσε είς τήν δεσποινίδα Λατράδ 
τόν τίτλον τής μαρκησίας άντί τής προικός 
αυτής, καί έάν δέν δύνασαι νά λησμονήσης 
τήν Χρυσαυγήν σου, φύλαξε τήν μνήμην 
της."Οταν θά τήν άνεύρωμεν, θά ήσαι πλού
σιος, τότε δέ... τότε, επειδή οέν θά ημπορης 
νά κάμγις αύτήν σύζυγόν σου, θά τήν εχης 
ερωμένην. Ή  σύζυγός σου θά σοί δώση χρή
ματα, ή ερωμένη σου θά σοί δώση ε”ρωτα ! 
Τό συμπέρασμά μου είς όλα. αύτά είναι τού
το : ’Απόψε κα,ί όχι βραούτερον θά σέ π α 
ρουσιάσω είς τοϋ κυρίου Λατράδ.

— Ά λλ ά .. .
— ’Αλλά δέν ε”χει. Θά έ’λθγις ;
— Έ ρχομαι !

ΙΕ’

Ό  πνρρογένειος.

Τό ώρολόγιον έδείκνυε τήν δευτέραν μ. μ. 
0τε ήγέρθη ό ύποκόμης ΐν ’ άπέλθγι τής οι
κίας τοϋ Άδριανού, δστις έπίσης έξήρχετο 
ταύτοχρόνως. Διαβάντες τόν Σηκουάναν έπί. 
τής βασιλικής γεφύρας άπεχωρίσθησαν κατά 
τήν είσοδον τού κήπου τού Κεραμεικού.

— Πηγαίνεις είς έντάμωσιν τού γέροντος: 
’Ισραηλίτου, καλήν επιτυχίαν ! είπεν ό ύπο
κόμης.

Ό  ’Αδριανός μετέβη παραχρήμα είς τού 
Ιουδαίου Σολομώντος, κατοικούντος έν τή, 

όδώ τών ’Αγαθών Παίδων.
Ό  Σολομών, γέρων αιματώδους κράσεως, 

φαλακρός, κυφός, μέ κοίλας καί ροδοκοκκί- 
νους παρειάς, μέ βλέμμα άπαστραπτον καί. 
διαπεραστικόν ώς τό τού αετού, λίαν θαλε
ρός είσέτι, άναλόγως τής ηλικίας του, έόέ- 
χθη τόν νέον κατά τό σύνήθεςμετ’ εύγενείας.

Ο ’Αόριανος άνευ προοιμίων τώ έδήλωσε 
τόν σκοπόν τής έπισκέψεώς του.

— Κύριε μοίρκήσιε, άπεκρίθη ό Σολομών, 
πολύ λυπούμαι, διότι δέν δύναμαι ν ’ άντα- 
ποκριθώ είς τήν αίτησίν σου.

— Πώς, κύριε Σολομών, δέν θά μοί δώ
σετε τάς τριάκοντα χιλιάδας φράγκων, τά ς  
όποίας σάς ζητώ ; Σάς ύπόσχομαι δτι ε'.ναι. 
τό τελευταϊον δάνειον, το όποιον κάμνω.

— Δέν δανείζω πλέον χρήματα, κύριε 
μαρκήσιε.

Ό  νέος έγένετο κάτωχρος.
—  Κύριε Σολομών, είπε μετά ύποτρεμού- 

σης φωνής, μήπως διότι δέν έ'χω πλέον επ
αρκείς έγγυήσεις νά σάς δώσω ;

— “Ω ! όχι διά τούτο, γνωρίζω τήν πε
ριουσίαν τού κυρίου μαρκησίου, τόσον ίσως 
καλώς, ώς αύτός ό ίδιος.

— Καλλίτερον έμοϋ, κύριε Σολομών.
— Λοιπόν ήσύχασε, κύριε μαρκήσιε, είς; 

τραπεζίτης δύναται άκόμη νά σοί δανειστή 
έκατόν περίπου χιλιάδας φράγκων, χωρίς νά 
κινδυνεύσωσι τά χρήματα του, καί έπί tot-- 
αιτέρα μάλιστα ύποθήκϊ).

— Σάς ομολογώ δτι έτρόμαξα, ένόμισα. 
δτι άρνούμενος νά μέ δανείσετε μοϋ άναγγέ- 
λετε την καταστροφήν μου.

— Θά κατεστρέφεσο πράγματι, κύριε 
μαρκήσιε, καί θά κατεστρέφεσο καθ’ ολοκλη
ρίαν, έάν ήναγκάζεσο νά πρόβας είς πώλησιν- 
καταναγκαστικήν τών άκινητων κτημάτων 
σου, πώληση γενομένην ύπό τής δικαστικής, 
εξουσίας.

Ρίγος έτάραξε τόν νέον άκούοντα ταύτα.
— Ά λ λ ά  δέν κατήντησας είς το σημεϊον 

έκεινο, προσέθηκεν ό Ιουδαίος.
Ό  Άδριανός άκων καί μεθ’ δλην τήν 

άνάμνησιν τής Χρυσαυγής έσκέφθη τήν 
προίκα τής δεσποινίδος Λατράδ.

— Κύριε Σολομών, είπε, δέν σάς ελεγον 
πρό ολίγου ψεύματα δτι συνωμολόγουν τό 
τελευταϊόν μου δάνειον θά βελτιωθώσι τά 
οικονομικά μου ,διότι προσεχώς θά νυμφευθώ.

—  Σέ συγχαίρω, κύριε μαρκήσιε, ναι, 
ναι, νυμφεύσου.

— θ ά  μοί δώσης αύτάς τάς τριάκοντχ



χιλιάδας φράγκων, τών δποίων έχω κατε- 
πείγουσαν άνάγ-κην ;

— 'Ελαβον ήδη τήν τιμήν ν ’ άποκριθώ 
προς τόν κύριον μαρκήσιον δέν δανείζω 
πλέον χρήματα. Βλέπω οτι περιμένεις έξή- 
γησιν, και σοί τήν δίδω. Πρό πολλοΰ εργά
ζομαι' έγήρασα, άπέκαμα, κατεβλήθην καί 
έπειδή Υίσθάνθην οτι έπήλθε οι ’εμέ ή στιγμή 
τής άναπαύσεως, άπεσύρθην παντάπασι τών 
οικονομολογικών εργασιών μου.

—  Elvat δυνατόν !
— Είναι τόσον άληθές, κύριε μαρκήσιε, 

δσον οέν είσαι πλέον χρεώστης μου.
— Τί εννοείτε, ήρώτησεν ό Άδριανός 

ώχριάσας.
— Κύριε μαρκήσιε, ήξεύρεις τί πράττει 

ό εμπορευόμενος όταν άποχωρή τοϋ εμπο
ρίου ; εύρίσκει διάδοχον, είς τόν όποιον πα 
ραχωρεί τά  εμπορεύματα καί τήν πελατείαν 
του. Λοιπόν, κύριε μαρκήσιε αύτό έπραξε 
καί ό γέρων Σολομών.

— ’Επωλήσατε λοιπόν τα χρέη μου !
— Ή τ ο  οικαίωμά μου, κύριε μαρκήσιε· 

καί επειδή ήθελον νά άναπαυθώ καί νά μή 
φροντίζω πλέον διά τίποτε οέν είχον νά κά
μω άλλο καλλίτερον ά π ’ αύτό.

— Ά λ λ ’ είμαι κατεστραμμένος, είμαι 
χαμένος! άνέκραξεν ό νέος κατατεθλιμμένος.

— Τίνι τρόπω ;
— Διότι ό νέος μου πιστωτής θ ’ άπαι- 

τήστ, τήν έξαργύρωσιν τών οφειλομένων.
— Κύριε μαρκήσιε, νομίζω οτι κακά κά- 

μνεις νά τρομάζνις. Ι'νωρίζω οτι οέν θά σ ’ 
ένοχλήσγι καί οτι δ νέος δανειστής σου θά 
περιμένγι ώς περιέμεινα έγώ. Ά λλω ς τε, τί 
πρός σέ καί έάν φανή απαιτητικός έντός 
έτους, έντός εξ μηνών ! Τότε σύ θά ήσαι 
νυμφευμένος καί ή προίξ τής γυναικός σου, 
προίξ πλούσια βεβαίως, θά σέ άποκατα- 
στήσγ κύριον τών κτημάτων σου, έλευθερου- 
μένων πάσης υποθήκης

— Πώς ονομάζεται δ δανειστής μου ;
— Παράδοξον θά σοί φανή, κύριε μαρ

κήσιε, άγνοώ.
— Αγνοείτε :
— Απολύτως. Ή  ύπόθεσις έτελείωσε 

τή  μεσολαβήσει δευτερου προσώπου εις τό 
άκρον έχεμύθου.

— Παοάδοξον,άλλά θά είναι ανάγκη να 
γνωρίσω μίαν ήμέραν τον μυστηριώοη αυ
τόν άνθρωπον; Αί τριάκοντα χιλιάδες φράγ
κων ή τούλάχιστον είκοσιπεντε, τάς δποίας 
πρέπει νά ευρω σήμερον πρό τής νυκτός ;

— Είναι χρέος έκ χαρτοπαιξίας ; ήρώ- 
τησεν δ Σολομών.

— Ναι. Τώρα εννοείτε, δέν έχει οΰτω ;
Ό  Ιουδαίος άπεκρίθη διά κινήσεως τής

κεφαλής.
— ’Ελάτε, κύριε Σολομ.ων. έπανέλαβεν δ 

Άδριανός, δέν είπορεϊτε νά μοι υποδείξετε 
άπό ποιον δύναμαι νά οανεισθώ αυτο το 
ποσόν ;

Ό  Σολομών έφάνη έπί στιγμήν σκεπτό- 
μενος.

— Είμποροϋσες ν άποταθής, άπεκρίθη, 
πρός ένα άρχαϊον φίλον μου, άρχαΐον τρα
πεζίτην, αύτός δανείζει άκομη χρήματα.

— Καί ονομάζεται ο φίλος σας !
Ό  ’Ιουδαίος έλαβε τόν καλαμον καί ε’-

γραψεν έν τάχει δύο γραμμάς έπί τεμαχίου 
χάρτου,δπερ έτεινεν άκολούθως τ ώ ’Αδριχνώ. 
Ό  νέος άνέγνω :

Πέτρος Ρου<3ώ 

αριθμός 53 , όδός Ροσέ.

— Ναι, Πέτρος Ρουσώ. είπεν δ Σολο
μών καί φρονώ δτι θά στέρξγ) νά σέ άπαλ- 
λαξη τής άμηχ ανίας.

— Δέν μέ γνωρίζει ποσώς, κύριε Σολο
μών, ά λ λ ’ επειδή είναι φίλος σας, δέν δύνα- 
σθε νά μοί δώσητε μίαν επιστολήν ;

— Ίΐού , κύριε ΐΑχοκήσίε, είπεν δ Σολο
μ ο ί ,  τείνας τώ Άδριανώ έπισκεπτήριον 
άρκεΐ αυτό.

Ό  μαρκήσιος ηγέρθη, δ δέ Σολομών προ- 
έπεμψεν αύτον μέχρι τής θύρας έπαναλαμ- 
βάνων τάς βαθείας ύποκλίσεις αύτοϋ.

’Εν τή άκρα τής δίοϋ τών Αγαθών l la t-  
δών ύπάρχει σταθμός δημοσίων αμαξών.

Ό  Άδριανός έλαβε μίαν έξ αύτών, δια- 
ταξας τόν αμαξηλάτην νά τόν δδηγήσν) ε’ις 
τήν ύ π ’ άοιθμόν 53 τής δίοϋ Ροσέ οικίαν.

’Ενώ ή άμαξα έστρεφεν "να τραπή τήν 
δδόν Βιβιέννης καί φθάσγι είς τά  βουλεβάρ
τα, δ μαρκήσιος έσκέπτετο καθ’ εαυτόν :

— Ο Σανζάκ έχει δίκαιον καί δ κύριος 
Σολορών επίσης· ναι, έάν δέν θέλω ρ.ετ ’ ο
λίγον νά ζητήσω θέσιν γραφέως, πρέπει νά 
νυμφευθώ. Ιδού λοιπόν είμαι καταδεδικα- 
σμένος νά πωλήσω τόν τίτλον τοϋ μαρκη- 
σίου είς τήν κόρην κτίστου, δ δποϊος θέλει 
νά τόν άγοράσγ).

Καί ένώ οΰτω; έσκέπτετο, ησθανετο παλ
μούς έν τώ μυχώ τήο καρδίας του.

Προήοχοντο οί παλμοί ούτοι έκ τής άνα- 
μνήσεως τή ; Χρυσαυγής.

Ή  άμαξα έστη, άπέβη ταύτη; δ ’Αδρι- 
ανός καί εύρέθη έμπροσθεν σιδηρά; θυρας.

Ή  θύρα αΰτη άπετέλει τήν εΐσοοον είς 
μικράν αυλήν, ένθα τά χόρτα έφύοντο ά- 
κωλύτως.

"Εσυρε τόν κώδωνα καί ή βαρεία θύρα ή- 
νεώγη άμέσως.

— Ό  κύριος Πέτρος Ρουσώ ; ήρώτησε 
τόν θυρωρόν, δστις έξήγαγε τήν κεφαλήν 
άπό ύαλοπίνακος.

—  Ό  κύριος Πέτρος Ρουσώ κατοικεί είς 
τό πρώτον πάτωμα, άπεκρίθη δ θυρωρός. 
Άναβήτε άπό τήν ε"ξω θύραν.

— Ευχαριστώ, ύπέλαβεν δ Άδριανός.
Ή  οικία, δυώροφος ούσα. ε'κειτο πρός τά

άριστεοά· είχε πρόσοψιν έπί τής αυλής- τό 
πρώτον πάτωμα είχεν έξ παράθυρα καί τέσ- 
σαρας φεγγίτας άνω αύτοϋ, φωτίζοντας ά- 
κατοίκητον υπερώον έμπροσθεν δέ τής οικίας 
ταύτης έφαίνοντο τό λευκόν άέτωμα μεγά
λης νεοδμήτου οικίας.

Ο μαρκήσιος άνέβη τάς εξ λιθίνας βαθ 
μίδας τής έξωτερικής κλίμακες, είτα δέ τήν 
έσωτερικήν καί έσυρε τόν κώδωνα.

Μετά μικρόν ή θυοα ήνεώγη καί δ Ά  
δριανός εύρέθη άπέναντι άνδρός λευκόν φέ- 
ροντος λαιρ.οδέτην, μέ τό πρόσωπον καθ’ δ- 
λοκληρίαν έξυρισμένον, ήλικίας πεντήκοντα 
περίπου έτών.

Αδύνατον ήν νά έσφαλλεν δ Άδριανός· 
δ άνήρ ούτος ήτο θεράπων.

—  Δύναμαι νά ίδω τόν κύριον Πέτρον 
Ρουσώ ; ηρώτησεν δ μαρκήσιος.

— Εύαρεστεϊται δ κύριος νά μοί ειπιρ τό 
όνομά του ;

.— Εΐπατε τώ κυρίω Πέτρω Ρου^ώ δτι 
είμαι δ μαρκήσιος Βερβείν, καί δτι έρχομαι 
έκ μέρους τού κυρίου Σολομώντος.

Ό  υπηρέτης έποίησε κίνημα, δπερ έδή- 
λου ότι δ νέος άνεμένετο.

— Εύαρεστηθήτε νά μέ άκολουθήσετε, 
κύριε μαρκήσιε, είπε.

Καί είσήγαγεν αύτον είς αντιθάλαμον με- 
τρίωο φωτιζόμενον καί άντί παντός έπιπλο» 
φέροντα εν μόνον κάθισμα.

— “Ας εύαρεστηθή δ κύριος μαρκήσιος 
νά περιμείνγ] ολίγον, ειπεν δ θεράπων.

Είτα ήνοιξε τήν θύραν, ήν έκλεισε πάλιν 
άμα ώς είσήλθε, διέβη μέγα δωματιον και. 
είσήλθεν είς το γραφεϊον τοϋ κυρίου αυτού, 
άφοϋ έκρουσε τήν θύραν.

Ό  Πέτρος Ρουσώ, ή μάλλον δ κόμης Δε
λασέρ, έκάθητο έπί έδρας, καί έπί τού θερά
ποντος έρριψεν έταστικον βλέμμα.

— ’Εκείνος είναι, άπεκρίθη ούτος.
— Τέλος πάντων ! ύπέλαβεν δ κόμης έ- 

γερθείς.
Ο κόμης Δελασέρ δέν είχε πλέον ούτε 

μακράν πολιάν κόμην ούτε μακρον λευκόν 
πώγων α .

Ό  θεράπων ούτος ήν δ Θεόδωρος, δ αρ
χαίος φροντιστής.

’Επειδή δ κόμης είχεν άνάγκην άνθρώ- 
που άσφαλοϋς καί έχεμύθου καί άφωσιωμέ- 
νου, δ άρχαΤος φροντιστής αύτοϋ έκρίθη κα
τάλληλος νά χρησιμεύση ώς θαλαμηπόλος.

Τόν Θεόδωρον εύρεν εν τινι χωρίω πέριξ 
τών Πζοισίων δ κ. Κορβιζιέ, δ ακάματος 
συμβολαιογράφος δσάκις έποόκειτο νά ύπη- 
ρετήσ-/) τόν κόμητα Δελασέρ.

Ο Θεόδωρος ήν νυμφευμένος καί πατήρ 
τριών τέκνων.

Είχε πολλαπλασιάσει έν μικρεμπορίω τήν 
δωρεάν τοϋ κόμητος Δελασέρ, είς ήν είχε 
προσθέσει καί δσα έξ οικονομιών αυτού άπε- 
ταμίευσε χρήματα, καί ε”ζη έν άνέσει, ώστε 
ήδύνατο νά μή περιβληθή καί αύθις τήν 
στολήν τοϋ θεράποντος· δτε δμως δ συμβο
λαιογράφος τώ είπε περί τίνος έπρόκειτο, ά 
πεκρίθη :

— ’Οφείλω τήν μικράν μου περιουσίαν, 
τήν ήσυχίαν μου, τήν εύδαιμονίαν μου είς 
τόν κόμητα Δελασέρ- έγώ, ή σύζυγός μου 
καί τά τέκνα μου άνήκομεν είς αυτόν.

Καί καταλιπών πάντα έσπευσε νά είσ- 
έλθϊ) είς τήν ύπηρεσίαν τοϋ άρχαίου αύτοϋ 
κυρίου.

— Θεόδωρε, τώ είπεν δ κόμης, θά μείνττ,ς 
έντός τής αιθούσης' δταν έτοιμασθώ διά νά 
ύποδεχθώ τόν μαρκήσιον, θά σημάνω τόν 
κώδωνα καί θά μοί τόν παρουσίασης.

— Καλα, κύριε κόμη, άπεκρίθη δ Θεό
δωρος.

Καί άπεσύρθη.
Ό  Άδριανός καθήμενος έπί τοϋ έδωλίου 

άνέμενεν άπό τετάρτου περίπου τής ώρας 
καί ήρχισε ν ’ άνυπομονή, δτε αίφνης έφθασε 
μέχρις αύτοϋ δ ήχος τοϋ κώδωνος.

Σχεδόν άμέσως ήνοίχθη ή θύρα τού άν- 
τιθαλαμου καί ένεφανίσθη δ θεράπων.



— ’Εάν ό κύριας μαρκήσιος έπιθυμή νά 
ελθη, είπεν ό Θεόδωρος, ό κύριο; Πέτρος Ρου- 
σώ τόν δέχεται.

Ό  Άδριανός ήκολούθησε τόν θεράποντα, 
δστις είσήγαγεν αύτόν εις τό γραφεΐον τού 
φίλου τού ’Ισραηλίτου Σολομώντος.

Καί τό δωι/.άτιον τούτο δέν έφωτίζετο 
καλλιτερον εκείνου, εν ω περιεμενεν επι το- 
σούτον, ή δέ έπιπλοσκευή αύτού συνίστατο 
είς εν άνάκλιντρον παλαιόν καί τέσσαρας έ 
δρας πεπαλαιωμένας, ών τό ύφασμα πολλα- 
χού ήν έσχισμένον, είς βιβλιοθήκην, αί θέ
σεις τής οποίας έλύγιζον ύπό τό βάρος πολ
λών μεγάλων τόμων, καί εις μέγα γραφεΐον 
έκ μαύρου ξύλου, έφ’ ου έκειντο βιβλία καί 
χαρτία,ενώπιον τών όποιων έκάθητο άνήρτις.

Ό  άνήρ ούτος, ό κύριος Πέτρος Ρουσώ 
βεβαίως, έφόρει κοιτωνίτην μετά μεγάλων 
τετραγώνων, τά  χρώματα τών οποίων ήσαν 
δυσόιαγνωστα· ό πώγων του ήτο πυρρός καί 
ήρχιζε νά λευκαίνηται· τοϋ αύτού χρώμα
τος ήτο καί ή άπλόθριξ κόμη αύτού, καί μό
νον έπί τών κροτάφων είχε τό χρώμα τού 
γύψου.

’Επί τής ρινός έφερε κρεμαστάς διόπτρας 
μετά χρυσής στεφάνης, καί οί μεγάλοι 
καί κυανοί αύτών ύαλοι έκάλυπτον καθ ’ ο
λοκληρίαν τούς οφθαλμούς του.

Βεβαίως αδύνατον ήτο ν ’ άναγνωρίση ό 
μαρκήσιος τον πατέρα τής Χρυσαυγής, 6ν 
άλλως τε άπαξ μόνον εί δεν έν νυκτί, χωρίς 
νά δυνηθή νά έξετάση τά χαρακτηριστικά 
του, βλέπων αύτόν οΰτω μητημφιεσμένον.

Ά λ λ ω ς  τε δέν ήδύνατό τις νά διακρίνη 
τόν ψευδή πώγωνα καί τήν φενάκην, έκτος 
μόνον έάν παρετήρει αύτά έκ τού πλησίον.

Άφοϋ έχαιρέτισεν ό Άδριανός, συγκεκι- 
νημένος καί στενοχωρημένος, παρετήρει οί- 
ονεί μετά φόβου τόν πώγωνα, τήν κόμην 
καί προ πάντων τας διόπτρας τού φί
λου τού Σολομώντος, διά τών οποίων διήρ- 
χετο τού βλέμματός του ή λάμψις.

— Ά λλ ο ς  'Εβραίος ούτος, διενοήθη δ 
νέος.

Ό  κόμης προσηλώσας πρός στιγμήν τούς 
οφθαλμού: έπί τοϋ μαρκησίου τώ ε’νευσε νά 
καθήση, δείξας αύτώ κάθισμά.

— Κύριε Βερβείν, τώ είπεν, έρχεσαι εν
ταύθα απεσταλμένος άπό τον Ιωσήφ Σο- 
λομώντα, ώς μοί είπον ;

Ό  Άδριανός έροίγησεν άκούσας τόν 
τόνον τής φωνής τού κόμητος.

—  Δέν μοί είναι άγνωστος ή Φωνή αυτή, 
διενοήθη.

Ά λ λ ’ ήτο νϋν τόσον μακράν τής Κορδε- 
λιέρης, ώστε δέν ένεθυμήθη διόλου.

— Ναι, κύριε, άπεκρίθη, έστάλην ύπό 
τού κυρίου Σολομώντος.

— Έχεις έπιστολήν του :
— Ό χ ι ,  κύριε, τό έπισκεπτήριόν του μό- 

ν.ον, ίόού αύτό.
— Πολύ καλά, άρκεΐ αύτό, διατί έρχε

σαι !
— Έ χ ω  ανάγκην μεγάλου ποσού, έψέλ- 

λισεν δ Άδριανός.
— Είπε τον αριθμόν.
— Έ χ ω  απόλυτον ανάγκην είκοσιπέντε 

χιλιάδων φράγκων, έπιθυμώ δμως νά δανει- 
σθώ τριακοντα χιλιάδάς.

— Ά  ! καί πότε θέλεις αύτό τό ποσόν ;
— Σήμερον.
— Είναι πράγματι έπείγουσα ανάγκη ; 

Ο Σολομών θά σοί είπε βεβαίως, κύριε
μαρκήσιε, δτι άκριβώς δέν δανείζω χρή
ματα, δσάκις δέ συμβή νά μετέλθω τό έ- 
πάγγελμα τούτο, τά κάμνω μάλλον διά νά 
ύποχρεώσω, πίστευσέ με, καί όχι διά νά το
ποθετήσω κεφάλαιον έπί μεγάλω τόκω.

» Ά π ο  καιρού είς καιρόν άγαπώ νά κά
μνω έκδουλεύσεις είς υιούς ευπατριδών διά 
λόγους τούς δποίους περιττόν νά σάς γνω
στοποιήσω, κάμνω δμως τήν έκδούλευσιν 
μετά τής διαφοράς τού δτι τολμώ νά τούς 
έπιπλήξω καί νά τούς δώσω συμβουλάς, 
τά :  όποιας οεν ακούουν πάντοτε, δυστυχώς· 
περιπλέον δέ δταν δανείζω ποσόν κατά τό 
μάλλον ή ήττον ρ.έγα, άγαπώ νά γνωρίζω 
τήν χρήσιν τήν όποιαν θά κάμουν. Αύτό 
τό ίδιον ζητώ νά μαθω καί παρά τοϋ μαρ· 
κησίου Βερβείν. ΎΑ  ! είμαι όλίγον περίεργος 
ώς βλέπεις.

—  Δέν θά σάς τό κρύψω, κύριε, άπε
κρίθη δ Άδριανός· χθές έπαιξα έπί λόγω 
καί έχασα είκοσι χιλιάδας φράγκων.

— Καί πριν πόσα ε’χασες ;
— Δώδεκα χιλιάδας.
— "Ητοι τριάκοντα δύο χιλιάδας φράγ

κων διά μίαν καί μόνην έσπέραν.
Ο νέος έταπείνωσε τήν κεφαλήν.

— Κύριε μαρκήσιε, έπανέλαβεν ό κόμης, 
τί πρόσοδον έχετε ;

— Έβδομήκοντα πέντε χιλιάδων φράγ
κων, άλλά δύναμαι νά τήν διαπλασιάσω 
καί νά τήν τριπλασιάσω ι/.άλιστα.

— Πώς ;
— Κάμνων τεσσαράκοντα ή πεντήκοντα 

ύλοτομίας άντί εικοσιν.
— Δηλαδή καταστρέφων. κύριε μαρκή

σιε, το κτήμά σου ! Ά λ λ ’ είναι κάκιστον 
το μέσον αυτό, κύριε· καί έπειτα πού θά 
καταντήσης, τί θά κάμης τήν πρόσοδον τήν 
όποιαν τόσον καλώς διεχειρίσθη δ πατήρ 
σου ; Αισθάνεσαι δμως αύτό τόσον καλώς, 
ώστε οέν έφθασες άκόμη είς τό έσχατον 
τούτο μέτρον. Άφες όρθια τά δαση σου, κύ
ριε μαρκήσιε.

» Ά λ λ  ’ ας παραδεχθώμεν πρός στιγμήν 
δτι κάμνεις τήν άνοησίαν αύτήν, άς παρα
δεχθώμεν έ π ’ ίσης δτι θά χάση: είς τό χαρ 
τοπαίγνιον, όχι πλ.έον κατα πάσαν νύκτα, 
άλλά είς ενα μόνον μήνα,τριακοντα δύο χι- 
λιαοας φράγκων, καί &: καμωμεν τον ύπο- 
λογισμόν. Κέρδος τής ανοησίας, διακόσιαι 
είκοσιπέντε χιλιάδες φράγκων. Ζημία έκ τοϋ 
χαρτοπαιγνίου ογδοήκοντα τέσσαρες χ ιλ ιά 
δες φράγκων, διαφορά έκατόν πεντήκοντα 
έννέα χιλιάδες φράγκων. Καί τά έ'ξοδα τής 
οΙκίας σου, διά τά όποια δέν όυ.ιλώ ! Βλέ
πεις καλώς, κύριε μαρκήσιε, δτι είναι κακόν 
το μέσον αύτό, κάκιστον.

»Μετά τήν φοβεράν έκείνην ύλοτομίαν 
θά διανύσης άκόμη έξ τό πολύ μήνας, καί 
έπειτα, έπειδή δέν είσαι συνειθισμένος νά 
φορής τρυπημένα ύποδήματα, θ ’ άναγκα- 
σθής ν ’ αύτοκτονήσης, πετών τά  μυαλά σου 
εις τον άέρα, καί θ ’ άφήση: εί: τούς δανει- 
στάς σου σχεδόν άνευ άξίας κτήματα . Λοι- 
πον θά έπεθύμεις νά εϊπουν μετά τήν αυτο

κτονίαν σου : Ή τ ο  κλέπτης δ μαρκήσιος 
Βερβείν !

Ο νέος έγένετο κατακόκκινος.
—  Ώ  ! κ ύ ρ ιε ,  ύ π έ λ α β ε  μ ε τ ά  τ ρ ε μ ο ύ σ η ς  

Φ ω ν ή ς ,  π ρ ο τ ι ΐ λ ώ  μ ά λ λ ο ν  ν ά  . . .

Γ  Τί ;
Ό  Άδριανός διετέλει άφωνος, ούδέν εύ- 

ρίσκων ν ’ άπαντήση.
— Έ λ α ,  ε”λεγε καθ’ έαυτόν ό κόμης, δέν 

ένεκρώθησαν πάντα τ  ’ άγαθά αισθήματα 
του δύναταί τις νά τον σώση,

ι ς ·

Τά οικογενειακά κοσμήματα.

Μετά μικράν σιωπήν δ κ. Δελασέρ έ π α - 
νέλαβεν :

— Κύριε μαρκήσιε, έτράπης κακήν όδόν, 
είς τήν όποιαν φέρεσαι άκατασχ_έτως' κάτω 
αυτής εύρίσκεται ή φοβερά άβυσσος, ή ό
ποια άναμένει τούς άπερισκέπτους καί τούς 
μοιρούς. Στρέψον όπίσω ταχέως — καί νομίζω 
δτι ύπάρχει καιρό:— λάβε άλλην όδόν.

«Βλέπεις δτι έπιπλήττω καί νουθετώ έκ- 
τελών τό πρόγραμμά μου.

»Πεπροικισμένος ώς είσαι, μέ καλά προ
τερήματα, έχεις κάτι καλλίτερον νά κάμης 
άντί νά διέρχησαι τόν καιρόν σου είς τά  χαρ- 
τοπαικτεΐα, είς τά  παρασκήνια τών θεάτρων, 
πλησίον πωλητριών φιλημάτων, αί δποϊαι 
είναι κατά τό μάλλον καί ήττον έψιμμυθιω- 
μέναι, ή είς εύωχίας εύθυμούντων. Ή  Γαλ
λία, κύριε μαρκήσιε, ή Γαλλία, ή αγαπητή 
u-ας πατρίς, δέν διαθέτει παραπολύ δλα τά 
τέκνα της πρός ύπηρεσίαν της !

» Ή  διοίκησις, ή νομοθεσία καί ή μεγάλη 
βιομηχανία, ή όποια δεκαπλασιάζει τόν έ- 
θνικόν μας πλούτον, άπαιτεΤ διανοίας. Τί 
θά γίνης, άσωτος καί 'χωρίς αξίαν άνθρωπος, 
έκ τών μωρών έκείνων καί μεστών κενοοο- 
ξίας καί ψευδούς φιλοτιμίας, οί όποιοι κυλί- 
ονται είς τόν βόρβορον, άποκτηνοϋνται. κα- 
ταστρέφουσι τήν υγείαν των, καί μόνον γνω
ρίζουν νά κατασπαταλώσι τήν περιουσίαν, 
τήν όποιαν απέκτησαν οί πατέρες των.

«Γάλλος ανωφελή: είς τήν πατρίδα του, 
δέν λογίζεται πλέον Γάλλος ! Το ξύλον το 
μή φέρον καρπόν κόπτεται καί είς πϋρ βαλ- 
λεται, έκριζοϋνται δέ τά ζιζάνια, τά όποια 
εμποδίζουν τήν άνάπτυξιν τοϋ σίτου ! Έ άν 
οφειλής τι είς τήν Γαλλίαν, κύριε μαρκήσιε, 
οφείλεις έπίσης καί είς σέ, είς τό άοχαΐον καί 
ώραϊον όνομα, τό όποιον φέρεις, είς τήν μνή- 
αην τών γενναίων προγόνων σου.

»Είσαι νοήαων, πεπαιδευμένος καί νέος, 
έχεις ένώπιόν σου στάδιον εύρύ. Συμβουλεύ
σου τάς δυνάμεις καί τήν ευφυΐαν σου καί 
έ"κλεξον ! Επαναλαμβάνω, κύριε μαρκή
σιε, δτι δέν δικαιούται κανείς σήμερον νά 
ήναι περιττός άνθρωπος. "Ολοι είς τόν κύ
κλον των, μικροί καί μεγάλοι, καί κατά 
τάς δυνάμεις καί κατά τά  μέσα του έκαστος, 
οφείλουν νά έργάζονται !

Ο νέος χαμαί νεύων έ”λεγε καθ’ έαυτόν :
ει οικαιον

— Δέν σ ’ έρωτώ είς τί ποσόν ανέρχονται 
τά  χρέη σου, έπανέλαβεν ό κύριος Δελασερ, 
διότι δσα χρεωστεΐς ,είς τον Σολομώντα και



πιθανώς και εις άλλους, ο έν ένδιαφέρει π  ο- 
σώς έμε. Ο Σολομών είναι φίλος μου, τον 
γνωρίζω, άν δέ σ ’ ε'στειλε πρός έμβ, το ε- 
κχμε,διότι είναι βέβαιος οτι δύναμαι νά δια- 
πραγματευθώ μαζί σας· καθ’δν δμως τρόπον 
προχωρείς, έάν έςακ,ολουθήσης τήν αΰτήν 
ζωήν,πολύ ταχέως θά φθάσηο ε’ις τόν όλεθρον. 
Τ ί οέ θά σοί μένωσι τότε ; τό αίσχος, οιότι 
έκαμες τόσην κακήν χρήσιν τη :  νεότητάς 
σου, ή περιφρόνησις τών τίμιων άνθρώπων, 
αί παντοειδείς έξουδενώσεις, ή άποστροφή 
και τά σκώμματα τών άρχαίων σου φίλων, 
οί όποιοι θά λέγουν δταν σέ βλέπουν «ερχό
μενον : «Γιά ίίέτε τόν άτυχή εκείνον μέ τήν 
κεφαλήν πρός τά κάτω, φοβείται μή τόν ί- 
οωσιν. Είναι ό μαρκήσιος Βερβείν, άλλοτε 
τόσον εύθυμος καί τόσον ώραΐος νέος.»

— Μ ’ εμβάλλετε είς άπελπισίαν, κύριε, 
είπεν ό ’Αοριανος μετά πεπνίγι/.ένης σχεδόν 
φωνής.

— Σ ; ί  προεΐπον, κύριε μαρκήσιε, οτι αΰτο 
είναι το πρόγραμμά μου. Μέ ευρίσκεις ϊσως 
πολύ τολμηρόν :

— Ό χ ι ,  κύριε, αισθάνομαι είς τούς λό
γους σου τό ένδιαφέρον, τό οποίον εύχρεστεΐ- 
σθε νά μοί φανερώσετε, δσον οέ καί άν είναι 
σκληροί, τούς άκούω μ ε τ ’ εύλχβείας.

— Καλα' άλλως τε είμαι γέρων καί επι
τρέπονται είς τήν ήλικίαν μου. Έ λ α ,  θά έ- 
πωΐεληθής τών συμβουλών μου ;

— Θά προσπαθήσω, κύριε.
— Κχλον καί αυτό. Κύριε μαρκήσιε, 

γνωρίζεις τήν παροικίαν : «Είπέ μου μέ
ποιους συναναστρέφεσαι διά νά σοϋείπώποϊος 
είσαι !» Περιστοιχίζεσαι ύπό κακών άνθρώ
πων, έχεις κακούς συμβούλους. Οί κόλακες 
είναι εχθροί- τούς είοεν ό κόσμος καί θά τούς 
ί ίη  άκόμη νά κατακρημνίζουν ανθρώπους 
ύψηλά ευρισκομένους. Πρόσεξε ! Δυσπίστει 
πρός τους ψευοεΐς φίλους.

—  Πώς νά τους άναγνωρίσω ;
— Έ ξ  δσων σέ συμβουλεύουσι νά κά- 

μνης, έξ δσων αυτοί οί ίοιοι κάμνουν. ”ϋ  ! 
ήμην κ ’ έγώ νέος, ε”καμα καί έγώ παρεκτρο
πές . Επιτρέπεται να. ε’χη τις άούνατον χ α 
ρακτήρα καί νά μή ε'χη ίδίαν θέλησιν,άλλά 
νομίζω δτι πρέπει νά εχη πάντοτε κάτι τι, 
μίαν δύναμιν ή όποια νά τον συγκρατη. Δέν 
τό αίσθανεσαι αύτό, κύριε μαρκήσιε ; έπί 
παραδείγματι, τήν άνάμνησιν τού πατρός 
σου,τής μητρός σου... η καί τήν άνάμνησιν 
προσώπου, τό όποιον αγαπάς ή ηγάπησας;»

Ή  φωνή τοϋ κόμητος έτρεμεν, άπαγγέλ- 
λοντος τάς τελευταίας λεξεις- έγερθείς ο ’ έκ 
τού καθίσματος του άνέμενε μ ετ ’ άγωνίας 
τήν άπάντησιν τού νέου.

— Ναι, ναι, κύριε, άπεκρίθη ό Ά ίρ ια -  
νός ζωογονηθείς, έχετε οίκχιον φιλάττω τήν 
άνάμνησιν τού πχτρος μου, τής μητρός μου, 
ή όποια μέ ηγάπα πολυ, καί αισθάνομαι 
δτι αύτό άποτελεϊ ούναμιν ο ι’ ίυ.ί.

Ό  κ. Δελασέρ κατέπεσεν έπί τού καθί
σματος του.

— Ά  ! δεν συλλογίζεται πλέον τήν θυ- 
! γατέρα μου ! είπε καθ έαυτόν.

Καί άπέπνιςε στεναγμόν έν τφ  στήθει 
• αύτοϋ- κύριος δμως έαυτου έπανέλαβε·

— Λοιπόν κύριε μαρκήσιε, ή δύναμις 
αΰ :η  θα σοί χρησιμεύση.

Είτα μεταβαλών αίφνης τόνον :
— Τώρα, κύριε μαρκήσιε, είπεν, άς όμι- 

λήσωμεν περί τοϋ αντικειμένου ί ιά  τό όποιον 
ήλθατε. Επιθυμείτε νά οανεισθήτε είκοσι- 
πέντε ή τριακοντα χιλιάδας φράγκων ;

— Ναι, κύριε.
— Λοιπόν έχω μίαν πρότασή νά σοί 

κάμω .
— Ποίαν, κύριε !
— Έ χεις ,  μ ’ είπεν ό Σολομών, μεγαλο

πρεπή κοσμήματα, τά  όποια είδε καί έξή- 
τασε λεπτομερώς, άφού καί μοί τά  περιέ- 
γρχψε μ ε τ ’ άκριβείχς.

— Τά όποια άνήκον είς τήν μητέρα μου.
— Καί πρό αυτής είς πολλάς μαρκησίας 

Βεοβειν, τό γνωρίζω. Μεταξύ τών πολυτί
μων έκείνων λίθων υπάρχει τιμαλφές κό
σμημα έκ σμαράγδων, δώρον τής βασιλίσ- 
σης Μαρίας Λεζίνσκης πρός τήν μαρκησίαν 
Ραϋμόνόου Βερβείν χρηματίσασαν έπίτιμον 
κυρίαν αύτό έδόθη είς έκοήλωσιν ευγνωμο
σύνης διά τάς ιδιαιτέρας πρός τήν βασίλισ
σαν ύπηρεσίχς τοϋ μαο/.ησίου Φιλίππου 
Βερβείν.

— Είναι άληθές, κύριε.
— Χοημχτίσας τραπεζίτης άλλοτε, εί- 

χόν μεγάλας σχέσεις μετά τών αυλών τών 
αΰτοκρατόρων καί τών βασιλέων, καί άκόμη 
καί σήμερον εις τινας περιστάσεις οί ττρίγ- 
κηπες άπευθύνονται προς έμέ. Είς πρίγκηψ, 
ετοιμαζόμενος σήμερον νά νυμφευθτ,, μ ’ έ-

; πεφόρτισε νά τώ άγοράσω τά κοσμήματα, 
τά  όποια θά κοσμήσουν τήν μνηστήν αύτοϋ, 
ή όποια είναι θυγάτηρ βασιλέως.

» Έζήτησα είς τά  μεγάλα κοσμηματο
πωλεία τών Παρισίων τοϋ Φοντάνα ώς καί 
είς τά  πλουσιώτερα καί ώραιότατα, άλλά 
κανένα άπό αύτά, κύριε, μαρκήσιε, ίέν ίύ- 
ναται νά συγκριθη ώ; προς τήν έργασίαν 
καί τήν ώρχιότητα πρός τά  μεγαλοπρεπή 
κοσμήματα σας. Έ ν συντόμω μοί ήλθεν ή 
ιδέα ν ’ άγοράσω τά κοσμήματα αυτά οιά 
τόν πρίγκηπα, τον όποιον σάς προεϊπα.

— ’Αδύνατον, κύριε ! άνέκραξεν ό Ά -  
οριανός.

— Διατί ;
— Διότι είναι κόσμημα τής μητρός μου!
—  ’Αληθώς. Φοβείσαι ίσως μήπως δέν 

τά πληρώσω δσον αξίζουν ;
-— "Οχι, δέν φοβούμαι αύτό. Θα έννοήτε 

βεβχίως δτι, διά νά μή δεχθώ τήν πρότα- 
σίν σας, ύπακούω είς αίσθημα υίικοϋ σεβα
σμού καί εύλαβείας.

— Τότε λοιπόν δέν θελ.εις νά πωλήσης 
τά  κοσμήματά σου !

—  Ποτέ !
— Έστω· δέν ούνχμαι νά σέ κατηγο

ρήσω, δταν έκεϊνο το όποιον κάμνεις ήναι 
καλόν τουναντίον μάλιστα σ ’ έπιδοκιμάζω, 
κύριε μχοκήσιε. Ή  έπιθυμία μου ν ’ άγοράσω 
τά κοσμήματά σου διά τόν πρίγκηπα δέν 
μέ τυφλώνουν είς βαθμόν, ώστε νά μή άνο- 
μολογήσω δτι τά  κοσμήματα αύτα, είναι 
οικογενειακή κληρονομιά, τήν όποιαν έφερον 
άλληλοδιαδόχως πολλαί μαρκησίαι Βερβείν 
καί διά τοϋτο ε’χουσι μεγαλειτέραν άξίαν 
τών χρημάτων.“Ας ίδωμεν λοιπόν έάν ήναι 
δυνατόν νά συνεννοηθώι/,εν άλλως.

» θ χ  σοί δανείσω τριακοντα χιλιάδας

φράγκων, ά λ λ ’ έννοεΐς δτι έχω άνάγκην έγ- 
γυήσεως. Καί θά μοί ύποθηκευσης εν κτήμά 
σου, εν δάσος ή καί έν γένει ολα σου τά κ τή 
ματα, ά λ λ ’ επειδή γνωρίζω δτι είναι βεβα
ρημένα ήδη άπό πολλάς καί μεγάλας ύπο- 
θήιιας, ίέν έπιθυμώ νά λάβω έγώ υπο
θήκην, πράγμα τό όποιον καί δέν έκαμα 
ποτέ. Επειδή  δανείζω χρήματα μόνον είς 
περιστάσεις, ζητώ έγγυήσεις έκείνας τάς ό
ποιας θέλω. Λοιπόν, κύριε μαρκήσιε, σοί δα
νείζω τάς τριάκοντα χιλιάδάς φράγκων έπί 
υποθήκη τών κοσμημάτων σου.

Ό  νέος έκινήθη μετά στενοχώριας.
— Δέν ήδύνασο νά δεχθης τήν πρώτην 

μου πρότασιν, τό έννόησα, έξηκολούθησεν ό 
κόμης, τίποτε ομως δέν σ ’ έμποδίζει νά δε- 
χθης τήν δευτέραν. Τά κοσμήματα σου θά 
ήναι καί έδώ άσφαλή, ώς έαν εύρίσκοντο 
είς τήν οικίαν σου, καί δύνασαι νά τά λ α 
βής όπόταν θελήσης.

— Έννοώ, κύριε, έψέλ,λισεν ό Άδριανός, 
άλλα... άλλά...

— Λοιπόν ;
— Δέν... δέν δύναμαι...
— Έννοώ τήν άμηχανίαν σου, κύριε 

μαρκήσιε, δέν θά τά έχης τά κοσμήματα 
σου, αί ;

— Τό ομολογώ, κύριε, άπεκρίθη ό Ά -  
ίριανος τεταρχγμένος.

— Εύοίσκονται είς τό ένεχυροδανειστή-

Ρ15ν·
—  Τό ήξεύρετε ;
— Ναί, ήξεύρω οτι τά  ενεχυρίασες προ 

δέκα μηνών άντί πεντήκοντα χιλιάδων φράγ
κων, ήτοι άντί τοϋ τετάρτου σχεδόν τής ά- 
ξίας των. Καί (νά σοί τό είπω μεταςύ μας, 
κύριε μαρκήσιε) θά μείνουν έκεΐ πολύν και
ρόν, ένόσω δέν έλθη κανείς είς βοήθειάν σου 
διά νά τ ’ άποσύρης. Βεβαίως, δταν λήξη ή 
προθεσμία, θ ’ άνανεώσης τήν ένεχυρίασιν, 
έάν δέν έχης, ώς πιθανόν, τάς πεντήκοντα 
χιλιάδας φράγκων διά ν ’ άποσύρης τά κο
σμήματά σου. Ά λ λ ’ έάν έν τώ μέσω τών 
ήοονών σου λησμονήσης η άμελήσης νά έκ- 
πληρώσης πήν διατύπωσιν τής άνανεώσεως, 
τί θά συυ.βή : Τά κοσμήματα θά πωληθούν 
διά πλειστηριασμού, καί δταν θά νυμφευ- 
θής — καί θά τό πράξης αύτό μίαν ήμέοαν 
ώς δλοι— δέν θά δυνηθ^ς. πλέον νά προσφέ- 
ρης είς τήν σύζυγόν σου τά  κοσμήματα τής 
μαρκησίας Βερβείν.

» Επαναλαμβάνω τήν πρότασιν μου, κύ
ριε μαρκήσιε, μοί δίδεις τήν άπόίειξιν τοϋ 
ένεχυροδανειστηρίου, διά νά δυνηθώ ν ’ ά- 
παλλαξω τά κοσμήματα, άφού οέ σοϋ π α 
ραδώσω τάς τριάκοντα χιλιάδά^ φράγκων, 
θά συνυπογράψωμεν συμβόλαιον, οιά του ό
ποιου θά κηρύττεσαι χρεώστης μου δγδοή- 
κοντα χιλιάδων φράγκων καί έγώ θά δηλώ 
δτι έλαβον τήν άπόδειξιν τού ένεχυροδανει- 
στηρίου πρός άπαλλαγήν τών κοσμημάτων, 
τά όποΐα θά μένουν κατατεθειμένα είς έμέ 
ώ; ένέχυρον. Περιπλέον θά υποχρεούμαι νά 
σοί παραδώσω τά κοσμήματα, τήν ήμέραν 
κατά τήν όποιαν θά μοί πληρωθώσιν αί ο- 
γίοήκοντα χιλιάδες φράγκων μέ τόν νόμιμον 
αυτών τόκον.

[ Έ π ε τ α ι  σ υνέ /ε ια ]
£Π .



Ε ΚΛΕΚ ΤΑ Μ ΥΘΙΣΤΟΡ ΗΜ ΑΤΑ

Ι Ι ΙΕΓΑ ΚΑΤΑΣΤΗΙ Ϊ1Α ΤΟ ΑΟΥΒΡ
Εις τό πρώτον έν τη  πρωτευούση του είδους τουτου κα'ι λα

βυρινθώδους έκτάσεως κατάστημα ευρίσκεται πλούτος dKCVCOV 
ίτελουργικης, κου<3ταλλουργικης και ά^γεω πλα- 
ό τίκ η ς τέχνη ς, προμηθευθέντων π α ρ ’ αύτού του ιδιοκτήτου 
του καταστήματος, όστις επ ισκέπτετα ι συχνά τά  διάφορα κ έν 
τρα τών μεγαλοπόλεων τής Ευρώ πης, Γνα έπαξίως του ονό
ματος πλουτιζη  τό κατάστημά  του.

Τό Λ Ο Τ Β Ρ  είνε τό μόνον κατάστημα του είδους του ,όπ ερ  
έπλουτίσθη εφέτος ύπέρ παν αλλο μέ κομψά, ευθηνα και ώραΐα 
σκεύη και προσδοκά τήν ύποστήριξιν του σεβ. κοινού τής τε 
πρωτευούσης κα'ι τών επαρχιώ ν. "Εφθασαν άλεξίνεμα κηροπή
γ ια  οι ’ έπαύλεις.

Τ ι μ α Ι  μ έ τ ρ ι α ι  * α Ι  ώ ρ ι α μ έ ν α ι .

Δ ΙΑ  ΤΑΣ  Κ Υ Ρ Ι Α Σ  Τ Ο Ν  Α Θ Η ΝΩ Ν
Ή  έπ'ι εγνωσμένη έπιτηδειότητ: κα'ι « ιλα ισθησ ία  5 

κινομένη κ. Θ Ε Α Ν Ω  Δ Α Μ Α Λ Α  διευθύντρια του 
τής όδου Έ ρμ ου  κα'ι άνωθεν τού φαρμακείου Ό λ υ μ π  
καταστήματος Γ υνα ικείω ν φορεμάτων -και : 
λων είναι αδύνατον νά μή ευχαρίστηση πασαν Κυρ( 
ήτις ηθε>ε γίνη  πελάτις τού ανωτέρω καταστήματος ΐήΥ ' 

Α ί προσερχόμεναι θά εύρωσι μεγάλην συλλογήν πι 
λων ολως νεω τάτων κα'ι ιδιορρύθμων σχημάτω ν, είς τι 
μάς ταΓς πάσαις προσιτάς.

Είσοδος όδός Κορνάρου άοιθ. 7.

Ε Ν Ο ΙΚ ΙΑ Ζ Ε Τ Α Ι έν Νέο» Φαλήρω κα'ι είς συμφέ- 
γουσαν τιμήν τό « E I D U N ’ ■>. μαγαζειον είς θέσιν μα- 
ρευτικήν και κατάλληλον διά ξενοδοχεΓον, καφενεΓον, η  
ζυθοπωλείον. ΙΙληροφορίαι παρά τώ  ζυθοπωλεία) ή Η Β Η  
π λατεία  Ό μ ονο ία ς .

Δ Ρ Ο Μ Ο Δ Ο Γ Ι Ο Ν  Σ Ι ώ Η Ρ Ο Δ Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Πειοα/ιευς ΆΟήναι Πάτραι Πύργος ’Ολύ·μτηα.

ΓΙείραιεύς άν. 6 .2 0 π  
Ά θ ή ν α ι »> 7 .0 0

/α φ . 1 0 .03  
Κόρινθος (

V̂άν.10.2Λ
, .  , / αφ. 12 .56
Α κρατα 12 .59

άφ. 2 .0 2

f  άφ. 3 .4 0  
Ιά ν . 4 .15  
('άφ. 6 .1 8  
^άν. 6 .2 3

8.t0
Π ύ ^ ος Vav. 6 .30τ: 
’Ο λύμπια  αφ. 7 .25

8 .5 0 *
9 .3 0

11 .2 5 π
12 .05

— ’Ο λύμπια

Πύργο;

Λ ε/α ινά  )

άν. 7 .3 5 π  
^αφ. 8 .3 0 _

2 .2 5 μ
3 .20

6 .3 0 μ
7 .2 5

12 .50 3 .00

3.15 4 .20μ
^άν. — 

^αφ. —
.άν- —

7 .0 0 π
8 .5 0

3 .40
5 .1 8

5 .0 5 μ
7 .1 5

5 .08 7 .25 8 .5 5
11 .00

5 .24
7 .4 5

6 .4 0 π
9 .1 56 ,0 0 π 5 .10 _

Π άτραι ·| 

Αίγιον

^άφ. —  
^άν. 7 .4 5 π  
άν. 9 .2 9  

,ά φ .1 0 .3 4

7 .1 0
9 .1 5

6 .00  
7 20 _

11 .50
1.08
1.58

—
4 . 10μ
6 .2 5
7 .3 5

7 .1 5π 4.45μ
7.40

_
Ά χ ρ ά τα

—

9 .4 5 _ ^ ά ν .10 .39 2 .02 6 .2 0 π _
9 .5 0 6 .4 5 π _

Κόρινθο;
^άφ. 1.05 3 .5 5 9 00 —

11.40 8 .5 5 — ^άν. 1 .25 4 .10 — 12 .00*

11.55
12.50 —

5.00
5 .55

Ά θή να ι
Πειραιεύς

άφ. 4 ,30  
άφ. 5 .0 0

7 .0 5
7 .35 —

3.20
3 .55

Κόρινθος Ά ρ γ ο ς  Ν ανπλιον Τρίπολις.

Κόρινθος άν. 11 .4 2 π  (*) 1 .20μ ] Τρίπολις άν, 6 .3 0 π
Ά ρ γ ο : άφ. 2 .2 0 3.50 Ν α ό κ λ ιο ν » 8 .4 5
Μ α ύ π λ ιο ν .· 3 .00 4 .25 Ι“Αργος 

1 Κόρινθος
.  9 .2 5

Τρίπολις » 6 .1 0 7 .2 0 άφ. 11 .40

Κα6ά(1ιλα Κυλλήνη Λουτρά.
Κ αβάσιλα 7 .1 5 10 .15 — 7 .0 0 I Λουτρά — — —
Βαρθολομ.
Κ υλλήνη

1.30 10.35 3.20 7 .2 0 Κυλλήνη 6 .0 0 — 11 .15
— 11 ,05 3.50 7 .5 0 [ Βαρθολομ. 6 .3 3 8 00 11.42

Λουτρά — 12.30 — — Καβάσιλα 6 .5 0 8 .1 5 —

9 .4 5 π  (*) 
12 .15  

1.20 
3 .45

2 .3 5
4 .0 0
4 .33
4.50

* .  Κ α τ ’ ευθείαν εις Τρΐπολιν χα ι άντιστρόφως 
Τ ετάρτην  Παρασκευήν. —  Μεταξ

| 1) Τ ρ ίτην, Π έμ π τη ν , Σά66ατον (2 )  Δευτέραν, 
Μύλλων "Λργους Ν αυπλίου άμαξοστοιχίαι χ α θ ’έκάστην,

2

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  τοϋ Δέ Ά μ ίτσ ις  εύρίσκεται έν τώ  Βιβλιοπωλείω μ α ;, όδος Προαστείου 
άρ’.θ. 10 , και πω λείται άντι δρ. 4.

ΧΑΡΤΕΜΪΙΟΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ
Π Λ Α Τ Ω Ν Ο Σ  ΚΟΜΜΑΤΑ

Ά θή να ι, Ό δό ς ΆοιότείδοτΓ, άριθμός 16.

τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτω ν, σχημάτων και χρωμάτων λεΓοςκαι μή. 
αποθήκη ανεξάντλ.ητος. —  Τ ιμ α ι μέτριαι.

—  Ν έα

ΛΙΔΑΣΚΑΛΙΣΣΑ ΕΛΛΗΝΙΣ διαθέτει μίαν ή δύο 
ώρας κ α θ ’ έκάστην. 
ή κα'ι ήμέραν π»ρ

ήμέραν, μεταβαινουσα πρός παράδοσιν μαθημάτων είς μικρούς παΓδας ή κορ  ̂
σ ια . —  Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

!

112 II
Α Δ Ε Λ Φ Ω Ν  Α .  Ρ Α Κ Ο Π Ο Υ Λ Ω Ν

Ά θη να ι, όδός Αίολου, άο. 192, Εναντι ξενοδοχείου Σ τέμματο^

Μ Ε Γ Α Λ Η  Α Π Ο Θ Η Κ Η  Κ Α Τ Α Σ Τ ΙΧ Ω Ν  Ε Κ  Τ Ω Ν  Κ Α Λ Λ ΙΤ Ε Ρ Ω Ν  
Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ω Ν  :

Edler et Krische, Hanovre. — Laroche Joubert 
et Cie AngOuleme, Paris.

F. Rolinger Meidlinc et Lassner et Aeoher Wien
Έ κ τυπ ο ύντα ι επισκεπτήρια  στιγμια ίω ς παντός είδους ώς κα'ι λιθογραφη- 

μέναι επικεφαλίδες έπιστολών κα'ι φακέλλων —  χαράσσονται σφραγίδες παντός 
ει'δους. ’Ενταύθα πωλεΓται κα'ι μελάνη τύπου άγγλική  ώς κα'ι συμπεπυκνωμένη. 
Π άστα πολυγράφου— γραφίδες Διαδόχου —  μεγάλη συλλογή χρωμάτων και ε 
λαιοχρωμάτω ν— έργαλεΐα άρχιτεκτονικής κ τλ . κτλ.

Τ ιμ α ιΙ  μ έ τ ρ ι α ς  — Ο ώ λ η β ι ς  λ ί λ ν ι ν ΰ ς  x s l

ΕΡΓΟ ΣΐΑ ΣΙΟ Ν  ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
Γ. Κ Ο Υ Λ Ο  Ϊ Μ Π Η

39 — Ά θ ή να ι, όδός Σταδίου, άριθμός — 39.
<

Μ εγάλη συλλογή υποκαμίσω ν, φωκόλ, κομβίω ν, χειροκτίων, μπαστουνιών,'* 
όμβρελών, φλανελλών κλπ . ανδρικών ειδών. I] ώ λ τ ,α  ι ς  λ  ι  α ν  Ι ν ώ ς  mail χ ο ν -

Λ αιμοδέται να τά  παραγγελίαν.

Ζ Α Κ Υ Ν Θ Ο Υ  τή ς  Κυρίας ΒΙΣΒΑΡΔΗ 
άρίσττι, [άραβευθεΐσα είς τα ;  Έκθεσεις1 
Ιίαρισίων καί Όλυρ.πίων, είς κϊυτία, xaif 
τιο-ώαενον έκαστον οραχαής 1, πωλεϊτα1 

είς τό κουρεΐον ΑΨΕ-ΣΒΥΣΕ, παρά την πλατείαν Ό μυνοία

Τ Ο  Σ Η Μ Α  τ ο υ  Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ  k l  f  jsf π  Σ ! A l· J  J Τ η 1. ΡΑΠΤΟΜΗΧΑΝΑ1

ΕΓΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ ΤΟ ΕΙΔΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ

Τ Ο  Υ  Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ

4 : 7  Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  4 :  /

ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΑ ΕΙΔΙΚΑ Υ Π Ο Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α Τ Α  ΚΑΙ Π Ρ Α Κ Τ Ο Ρ Ε ΙΑ  ΑΥΤΟΥ

ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΈΝΑΙ
*Άνευ τού οποίου ή μηχανή 

δεν εινε ^νησία.

ΤΟΙΣ ΜΕΤΡ ΗΤΟΙ Σ 
ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΛΗΡΩΜΑΣ

Γ. Ν Α ϊ Δ  Λ I Γ Γ Ε Ρ
Γ Ε Ν ΙΚ Ο Σ  Ι ΙΡ Α Κ Τ Ω Ρ
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